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1. Я тотъ мѣднотѣлый Рустемъ своего времени, —  который кулакомъ 
своимъ разбиваетъ десять тонкихъ скорлупокъ (корокъ).

2. Я дѣлаю дыру въ квашнѣ стрѣлою.—  я лишаю души престарѣлаго 
муравья.

3. Если я одѣну боевой панцырь, —  то обращу въ бѣгство хромаго 
комара.

4. Однимъ натискомъ вырываю я крылья у мухи, —  смѣшиваю (раз
страиваю) рядъ двухсотъ муравьевъ.

5. Я  пронзаю пикою и копьемъ сажу, —  раздѣляю вилкою кисель.
6. Въ это (наше) время я пара Рустему: — тяжелою палицею я раз

биваю пузырь.
7. Я  несравненный богатырь. Если я извлеку мечъ гнѣва,— то однимъ 

ударомъ соскоблю одинъ волосокъ (шерстинку).
Появленіе такого своеобразнаго героя и въ Индіи указываетъ, какъ 

намъ кажется, на существованіе особаго хвастливаго жанра въ персидско- 
индійской литературѣ, дальнѣйшіе примѣры котораго желательны.

В. Жуковскій.

К ъ  б и б л іо г р а ф іи  К а л м ы ц к и х ъ  с к а зо к ъ .

Въ «Примѣчаніи къ Калмыцкимъ сказкамъ», Зап. Вост. Отд. IV , 373, 
А. М. Позднѣевъ замѣчаетъ м. проч., что «единственнымъ, дѣйствительно 
оригинальнымъ произведеніемъ народнаго творчества калмыковъ до сего 
времени представляется у пасъ поэма Джангаръ, текстъ которой (безъ

1) О значеніи этихъ слот. и правильномъ начертаніи послѣдняго см. пъ нндуста 
скнхъ словаряхъ Т'аііои’а и Sliakcspear'a.
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перевода) былъ изданъ литогра<і>скпмъ способомъ тѣмъ-же проФ. Голстун- 
скпмъ».

Съ своей стороны мы позволяемъ себѣ прибавить, что еще раньше 
чѣмъ К . Ѳ. Голстунскій налитографировалъ текстъ, переводъ поэмы Джан- 
гаръ  съ объясненіями былъ изданъ другимъ нашимъ выдающимся монго
листомъ, А. А. Б о б р о в н и ко в ы м ъ . Переводъ этотъ напечатанъ въ «Вѣст
никѣ» ГеограФ. Общ. за 1854 г., ч. 12. (Изслѣдованія, стр. 99— 128).

Для полноты можно было бы упомянуть еще и о книжкѣ, изданной 
въ  Москвѣ въ 1873 . Это —  «Калмыцкія сказки. Собранныя Л ером ъ . Съ 
шестью картинами. Москва. 1873. 36 стр. 4°». Н. Веселовскій.




